G. Zammit-Maempel

HANDBILLS EXTOLLING THE VIRTUES
OF FOSSIL SHARKS' TEETH-

In Medieval and Renaissance times, when the organic nature of fossil sharks’
teeth was unknown, their origin was deeply steeped in mystery. Some thought
they were of celestial origin, having fallen from heaven on dark moonless
nights (1), whilst others were convinced that they were generated by rocks,
particularly those of the small Mediterranean island of Malta, where the Apostle
St. Paul was shipwrecked in A.D. 60 (2).

In Europe fossil sharks’ teeth were generally known as Glossopetra (tongue
stones), Linguae melitensis (Maltese tongues) or Linguae S. Pauli (tongues of
St. Paul). The Germans, however, referred to them as Natternzungen (Serpents’
tongues) or Maliesichen Amuletten (Maltese amulets), whilst the Maltese called
them Ilsien San Pawl (St. Paul's tongue), believing that they were somehow
associated with St. Paul’s shipwreck on the Island (3). Some of the local people,
lacking any knowledge of the bifid nature of snakes’ tongues, believed that they
represented the tongues of snakes ‘“cursed” by St. Paul after a member of
their tribe bit him in the hand, others thought they were replicas of the Saint’s
tongue spontaneously reproduced by local rocks to remind one and sundry of
the great miracles effected by the Saint during his stay on the Island when
he converted the heathen inhabitants to Christianity through the use of his
tongue (by preaching) (4). Another section of the community, with a more vivid
imagination believed that they were ‘“images” of the Saint’s tongue that in
some mysterious way penetrated the hard local rocks and got embedded within
as a result of the forceful preaching of the Saint. The acceptance of such beliefs
by many European scholars of the 17th and 18th centuries, resulted in Malta’s
fossil sharks’ teeth being attributed not only supernatural powers against poison,
but also many other wonderful virtues. They were consequently in great demand
throughout Europe and from the seventeenth century onwards, a number of
leaflets extolling the protective and curative powers of “St. Paul’s tongues”,
“Serpents’ eyes” and “St. Paul's earth/rock”, went into circulation both in
Malta and abroad. They were printed mainly in Italian or French. The Italian
versions were the most common and bore the title Virtit della Pietra di San
Paolo, Lingue et Occhi di Serpe pretiosi che si trovano nell’ Isola di Malta, or
a slight variant of it. Latin and German translations of these handbills are
also known from scholarly books of the period, but no handbill in the Latin
or German language has as yet ever come to light, nor have any been recorded
in the Maltese language.
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By Pietra o Terra di San Paolo is intended the chips of cave-rock or
powdered limestone (“earth”) derived from St. Paul’'s Crypt in Rabat, Malta.
In this man-made subterranean cave, Saint Paul is traditionally said to have
spent his three months enforced stay on the Island. It was popularly believed
that, by a very special miracle of the Saint, the rock of this cave continuously
regenerated, so that no matter the amount of material chipped from its walls,
the cave’s dimensions remained always unaltered (5). As a result of this firm
belief, rock-chips from St. Paul’s Grotto, generally known as Terra melitensis
and St. Paul’s earth, were referred to also as “The Grace of St. Paul”’. Whole
shiploads of it are said to have been carted away by visitors (6).

The Lingue alluded to in the above-mentioned handbills are fossil sharks’
teeth whilst the occhi di serpe are the Bufonites of the ancients, which are now
known to be palatal teeth of fossil fish of the Sargus family. Being products
of Maltese rocks that were blessed by St. Paul, they were believed to possess
magical properties against poisoning and are known to have been embedded in
anti-poison cups made from powdered limestone from St. Paul’s Cave (7).

During the 17th and 18th centuries, the publication of informative leaflets
was a very common practice, and many of these were evidently written by
knowledgeable persons. A case in point is the leaflet (8) reproduced by Tudecius
in his De Oculis Serpentum et Linguis Melitensibus (9). Most of the handbills
were anonymous and sometimes also undated. They probably served as
propaganda leaflets distributed by hand, free of charge, to visitors calling at
St. Paul’s Cave. No document has, however, come to light to show who
distributed these handbills and why, but it is known that a number of them
have survived the ravages of time. Though their wording may be slightly
different, their theme was always the same. They differed from each other
mainly in size and in the decorative motif that surrounds the printed text. The
aim of this paper is to record the known varieties of such handbills, analyse
their contents and register the location of the copies that have come to the
knowledge of the present writer.

SIZE OF HANDBILLS

Handbills took the form of a single sheet paper, printed on one side only
and, in the specimens coming to the author’s attention, no watermark was
detected. The most common size encountered is 215 x 135mm, but one French
version in the National Library, Valletta, Malta, entitled Les Virtus de Ia Pierre
de Saint Paul & Yeux de Serpent qu’on trouve dans llsle de Malte, printed
anonymously and published without locality and date, measures 243mm x
170mm (10). As it does not bear any marginal decoration, it might not be an
actual handbill and there is a very remote possibility of its being a page from
a book reproducing the handbill's text. If this is the case, however, the book
containing the original text could not be traced.
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MARGINAL DECORATION

All the handbills seem to have had their text surrounded by a decorative
motif which proved to be particularly interesting in one version published
undated “Con. Lic. de’ Sup.” in “Malta & in Ferrara”. One such copy, lately
reproduced by Perusini (11), is herein illustrated with permission of this author
(Fig. 1g). It incorporates an eight-pointed cross of the Order (Maltese Cross) in
the middle of the upper horizontal bar of the rectangular ornamentation. The
significance of the Cross of the Order on handbills extolling the virtues of St.
Paul’s earth or stone, fossil sharks’ teeth and serpents’ eyes is not known, but
it may possibly be an indication of the influence of the Order over St. Paul's
Grotto in Rabat. It has been established that one of the most common hallmarks
stamped on St. Paul’'s earth after this has been worked into “images, medals
and other objects”, was precisely, the eight-pointed cross as chief emblem of
the Order (12). This is significant, particularly when examined in the light of
the Brief of September 24, 1608, and that of December 22, 1610, by virtue of
which the Grandmaster “accepted” the administration of the Grotto from the
Church. The Brief of 1610 does in fact state that “The Sacred Grotto will
remain in perpetuity under the care of the present and future Grand
Masters” (13). The decorative pattern of Perusini's undated handbill published
“In Malta & In Ferrara” is almost identical with that published, also undated,
in Palermo by Felice Marino (see Figs. 1g, 1d).

PLACE OF PUBLICATION

Most of the handbills were published locally (1643, 1646, 1654), but some
were printed in Sicily (Palermo s.d., Messina 1714, Messina s.d., Messina... e
altrove, s.d.), one in Italy (Roma, 1768) and one in Malta and Italy (Malta &
Ferrara, s.d.). The publication of these manifestos abroad is astonishing as,
after the introduction of the Press Law in Malta in 1644, it became illegal to
publish anywhere but in Malta literature relating to Ricette della Pietra di
S. Paolo. By virtue of this new law or “Pragmatica” enacted on 25 May, 1644,
for the protection of the art of printing, “nc person whatsoever, irrespective
of his social status or condition, should dare under any pretext or excuse,
import from abroad and sell the undermentioned books or booklets... Ricette
della Pietra di S. Paolo” (14). The legislation fails to explain what is actually
implied by the word “Ricette”. As handbills recorded how St. Paul's earth,
St. Paul's tongues and Serpents’ eyes were prepared and administered (as if
they had been the ingredients of a recipe), the term Ricette presumably referred
to them. Although the Press Law in Malta gave complete monopoly to a
local printer over certain material, it does not seem to have been adhered to
for long (15). In the case of these Ricette, non-compliance with the law can be
extended to include 1768. This is the date when Arcangelo Casaletti published
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in Rome two other Italian versions of Virtlt della Pietra di S. Paolo. These are
the latest handbills known to have been published on the subject.

What immediately strikes the reader of these handbills is that they almost
invariably all end up with a phrase meaning “with permission of the superiors”.
It should be recalled that this was an essential detail in all manuscripts and
printed matter published and circulated in Malta in those days. Cum permissu
superiorum or its equivalent implied that the written material had passed the
strict censorship imposed by the Order of St. John, by the Church or by the
Inquisition, and was consequently fit for printing or perusal.- Manuscripts are
said to have had stricter censorship than printed matter, for with manuscripts,
permission was required from each of the three hierarchies in Malta (Order,
Church, Inquisition), whilst for printed matter it sufficed to have the vague
phrase Superiorum permissu at the end of each publication or on the title-page
of books (16).

DATE OF PUBLICATION AND LANGUAGE OF TEXT

As most handbills were published undated, it is not possible to establish
a correct chronological list of the handbills. The earliest-known dated manifesto
extolling the virtues and beneficial properties of Malta’s fossil sharks’ teeth
and stone from St. Paul's Grotto, seem to have been the Italian and French
versions published in Malta in 1643 and reproduced by Bartholinus (17). An
English translation of this edition was incorporated by Thompson in his paper
describing a poison-cup made from the sealed earth derived from the Cave in
Rabat, Malta (18). The cup served to protect its users from a poisoned drink.
A second, but differently decorated, poison-cup was identified by the present
writer amongst the fossil specimens in the “Giuseppe Monti 1733” Collection
at the Museo Capellini, Istituto di Geologia e Paleontologia, Universitd di
Bologna (19). These are the only two anti-poison cups known to have survived
the ravages of time and Man. Reference to such objects is to be found in all
the handbills.

The Biblioteca Nazionale of Rome has a manuscript reproduction of a
printed handbill in the Italian language Stampato in Malta Con Licenza de’
Superiori and dated L’anno di nfostlra salute 1646. The original manifesto
could not be traced and the publisher is unknown (20).

The next dated handbill seems to have been a French version entitled
Vertus admirables de la Pierre de St. Paul & les langues & yeux des serpents
precieux, qui se trouvent en l'isle de Malte. Its text is reproduced by Burchardus
Niderstedt in his Malta, Vetus et Nova (21), by Johan Reiskus (22) in 1684
and by Othenio Abel in 1939 (23), and does not appreciably differ from the
other editions. It was printed in Malta in 1654 par permission des superieurs
but the printer’s name is not revealed. Niderstedt, who travelled to Malta
from Germany for the express purpose of obtaining information and material
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for his book (24), considered this handbill to be sufficiently important as to
warrant its reproduction in his book on the Island’s history and customs. The
discordant inclusion of a French handbill in an otherwise exclusively Latin. text,
seems to suggest that Niderstedt was not aware of any Latin version of the
handbill. He probably realised or at least suspected, that the Latin version by
Worm five years earlier (25) was not a reproduction of a Latin handbill, but
rather, the translation of an earlier Italian version. Indeed, Worm himself, when
discussing “Terra melitensis... quocirca quidam Lapidem S. Pauli vocant” and
which “ad Serpentum morsus potissimum commendatur”, records (fol. 6) that
“In insula Melita publicata est lingua Italica quaedam, quae de viribus & Terrae
hujus & Lapidum aliorum, qui ibidem reperjuntur, agit, in hunc modum”. No
mention is made however, of any Latin leaflet. Worm’s text lacked, in fact,
the marginal decoration and date of publication one usually encounters in hand-
bills. The Latin version reproduced by Valentini (26) alongside a German transla-
tion (27) in a chapter entitled “Von den Natter Zungen und andern Steinen”,
is actually a verbatim reproduction of Worm’s version with most of the second
paragraph omitted.

In 1714, Vittorino Maffei published in Messina another handbill extolling
the virtues of rock from St. Paul’s Cave and the wonderful attributes which
fossil sharks’ teeth from the Island of Malta possessed. The leaflet, a copy of
which is in the National Library, Valletta, Malta (28), measures 135mm x 218mm
and like other handbills, it is decorated with a marginal frieze. It is peculiar,
however, in lacking the usual statement that it was being published with per-
mission of the superiors. Its text is identical with that of an undated Italian
edition measuring 300mm x 140mm, and published in Messina by Giacomo
Mattei (29). An original copy of this handbill was located at the Biblio-
théque National et Universitaire, Strasbourg (30), where it forms
part of a collection of papers on teratology and other curiosities of nature
collected by Jean Hermann in 1788 under the heading Folia naturalis res
spectantia. The handbill was reproduced also by Tudecius (1678) so that the
date of its publication cannot be later than that date. An illustration of this
leaflet was reproduced by Zammit-Maempel (1975), whilst Wickersheimer (31)
and Stilon (32) reproduced its text verhatim. Cassar gave the English translation
of the latter part of its text (33).

At the Malta National Library there are two copies of another Italian
version printed without date “In Messina per il Mattei, ed altrove”. They be-
longed to Canon Agius de Soldanis and are bound up with his Mss. as Ms.
142 vol. V ff. 271 and 273 respectively. An unsigned and undated handwritten
note on f. 272 (which is the back of fol. 273) refers to another handbill printed
in Malta. It reads: “Stampata in Malta dal S. re Niccold Capace sopra una simile
stampata in Messina: onde questa & copia fatta sopra quella di Messina. E’
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traduzione d’un’altra Francese che si trova qui legata”. The present writer has
been unable to trace any original handbill signed by don Niccold Capace, the
18th century printer at the Grandmaster’s press in Valletta (the French version
referred to in the note is reproduced below as Fig. 1h).

Another undated Italian version deserves special mention as it was published
“in Malta & in Ferrara”. No adequate explanation could be advanced for the
“twinning” of Malta and Ferrara in the publication of this handbill. It is a well-
known fact, however, that the Ferrara Library contains a large number of
documents about Malta and that many books on Malta were at one time pub-
lished in Ferrara.

Up to the present day, six dated and seven undated versions of the Virtit
della Pietra di S. Paolo handbills have been recorded by the present writer.
Seven are in Italian, three in French, two in Latin and one in German. The
French versions seem to be the ones that differ most in the wording of their
text. This survey includes both manifestos and mere texts in books. Four handbills
were published in Malta and these are the earliest ones known (17th century);
three in Messina (one dated 1714 and the other two undated, but probably alse
18th century as the printers are probably related), one in Palermo (undated),
one in Rome (1768, the latest known) and one “in Malta & in Ferrara” (undated.
but probably belonging to the earliest group). Three more handbills lack any
information as to the place of their publication.

One of the very latest editions of Virtii della Pietra handbills has alrearly
been alluded to: it is that printed in Rome by Arcangelo Casaletti in 1768 (34).
There seem to have been two issues of this version differing from each other
only in the setting of the lettering, which indicates that the two issues were
run off on two different occasions from a different block. An original copy of
one variety of the above-mentioned handbill is preserved in the private library
of Rev. G.P. Briffa Brincati of Rabat, Malta, who reproduced its text in a
publication commemorating the 19th centenary of St. Paul’s shipwreck on the
Island (35). A copy of the other variety is now in the private library of the
present author (Fig. 1c).

An undated Italian version entitled Le Virti della Pietra di S. Paolo. Delle
lingue & Occhi Serpe pretiosi quali si trovano nell’Isola di Malta, was published
in Palermo by Felice Marino. A copy of this handbill was discovered in the
Biblioteca Nacional, Madrid, inserted at back of title page of the second im-
pression of Francesco Balbi de Correggio’s book giving an eye witness account
of the events in troubled Malta during the Great Siege (36). An attempt was
made to date this manifesto by tracing the date of acquisition of the said book.
This was published in Barcellona in 1568 and reached the Biblioteca Nacional
some time after 1712, which is the date when Philip V erected that Institution.
As the book carries no stamp of previous ownership and as its provenance is
completely unknown, no fixed date can be put on the handbill through this line
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of investigation. At request of the author and through the kind cooperation of
the Secretario General of the Biblioteca Nacional, the leaflet was examined by
an experienced member of the staff of the Seccidon de Incunables y Raros. His
report that el impreso es caracteristico del s. XVIII, aunque no se pueda precisar
el afio por su impression, con orla tipografica caracteristica de impresos de este
siglo y también de impresos del s. XVII reveals that though the leaflet is charac-
teristic of the 18th century, it is not possible to state precisely when it was
actually printed, for the decorative marginal frieze is characteristic both of the
17th and 18th centuries (37). Attempts to discover when Felice Marino was
active as a printer in Palermo have so far yielded no conclusive results.

THEME

Though the date and place of publication of the different handbills varied
considerably, their main theme remained always the same: a declaration of the
protective and curative powers of rock from St. Paul’s Cave and of the wonder-
ful attributes possessed by local fossil sharks’ teeth and by other “products”
of Maltese rocks.

The opening paragraph of the manifestos invariably introduced the reader
to the whereabouts of the Cave, informing him that is was distant nine miles
from the new capital, that its rock was of a white colour and that from its
powdered white limestone were formed imagini, medaglie, tazze & altre cose. In
the account of his travels from Germany to Egypt via Malta, the German
traveller Heberer includes:l a queer ontline map of Malta in which the where-
abouts - of “La Grotta” are clearly marked and reference appears also in the
text (38).

It is particularly interesting to note that the leaflets contain a paragraph
recording the local abundance of “tongues” and “serpents’ eyes” in rocks from
which they are said to have been generated through a special privilege granted
to them by St. Paul. This, the handbills record, was done to remind the faithful
of the great miracles enacted by the Saint during his stay on the Island when
he converted the inhabitants to Christianity. It is also narrated in the handbills
that during his stay the Saint deprived all local snakes of their poison, rendering
each of them “as harmless as a stone”, and that he infused local rocks and
their “products” (tongues, serpents’ eyes) with wonderful protective and cura-
tive powers against poisoning (40). The reader is obligingly informed also that,
should at times the protective powers of the amulets fail and poisoning occur,
the curative powers of these objects could still be relied upon. Their beneficial
use was not limited to poisoning, but extended also to many diseases and the
attention of the reader is drawn to the large number of cures attributable to
their action.

Next follows a paragraph on the methods how local “tongues”, “eyes” and
“earth” from St. Paul’s Crypt are best used to procure the desired effects.
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“Eyes” are to be worn as gemstone mounted on rings in such a way as to be
in touch with the skin; “Tongues” are to be worn suspended either from the
neck or from the arms, whilst “Earth” or powdered white rock from St. Paul’s
Cave is used to advantage if added in small amounts to water, wine or other
liquor and drunk as a beverage. The reader is also encouraged to drink liquids
in which “tongues” or “eyes” had been infused, or else to drink wine or water
from cups made from the powdered white rock of the Cave.

All handbills (with two exceptions) ended up in a serious note of warning
that in order to obtain the desired effects from these amulets, “above all, one
must be absolutely certain that the rock, tongues or eyes used are not fakes,
but genuine Maltese specimens brought from the Island by a trusted person
having the necessary credentials”. It is strange that this last paragraph warning
the reader to be on the look out for fakes should be completely omitted in the
French version dated 1654 published in Malta and reproduced by Niderstedt (40).
It is also missing in another undated French-version (170mm x 243mm) now in
the National Library, Valletta (41). Had the note of warning not appeared in
earlier version of the handbill and had there not been evidence in earlier books
that attempts had already been made by unscrupulous persons to fake even
Maltese “St. Paul’s tongues”, it would have seemed that the problem of faking
Maltese amulets had its origin subsequent to 1654. The possibilities of having
“faked” Maltese tongues, however, was very real and Gesner in 1565 went
into great trouble to devise a method by which such objects could be
detected (42).

The hanging of St. Paul’s tongues from the arms or from the neck, and
the wearing of Serpents’ eyes as gemstone mounted on a ring in such a way
as to be in touch with the wearer’s flesh, was undoubtedly a superstition that
could not have had any effect (except perhaps psychological) on poisoning or
on other maladies. Not so however, the ingestion of the powdered objects or
the drinking from cups made from Terra sigillata melitensis. This could have had
a protective as well as a curative effect both on poisoning and on other ail-
ments. The beneficial influence was, however, in no way related to the fact
that St. Paul showered his blessings on Maltese rocks, particularly those of the
Cave where he is supposed to have spent his stay on the Island. It is the
result of a natural chemical reaction whereby the arsenic (the most commonly
used poison in those days), contained in the drink, reacts with the calcium
carbonate of the rock from St. Paul’'s Cave and undergoes ‘“‘chelation’. It gets
sort of covered up or mopped up and consequently rendered temporarily inactive,
often allowing it to travel through the guts harmlessly. Undoubtedly, besides the
chemical reaction, (which was then unknown), there was also the Faith factor —
faith in the person bringing the Maltese amulets, faith in the person administer-
ing the medicaments and great faith and devotion on the part of the person
receiving the treatment. All these factors must have been at the root of most
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“cures” attributable to Malta’s fossil sharks’ teeth and the Upper Coralline
Limestone chips from St. Paul’s Cave in Rabat, Malta. These cures were very
similar to, though not quite identical with, those obtained in the Aesklepions
of Greece when these had their heyday during the one thousand year period
from 500 B.C. to 500 A.D.
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Lingua di S. Paolo — a fossil tooth of the Tertiary Giant White shark Carcharodon
megalodon Ag., Globigerina Limestone, Malta, mounted in silver for suspension as
an amulet. Note superficial resemblance to a human tongue, Height 57mm, Base
48mm (Author’s Coll.).

Occhio di Serpe — palatal tooth of fossil fish, Globigerina Limestone, Malta. Note
resemblance to an iris and pupil (Author’s Coll).

A lammnid shark’s tooth from Maltese Tertiary rocks mounted in silver with loop
for suspension as amulet, No resemblance to human tongue, but all the same
referred to locally as “Ilsien San Pawl”. Height 2lmm, Base 7mm. (Courtesy:
Dr, G. Randon)

Envelope (80mm x 48mm) stamped with the image of the marble statue of St. Paul
donated by Gran Master Pinto in 1743 for erection in the Crypt. Used for free
distribution of the Pietra di S. Paolo or limestone chips from St, Paul’s Crypt,
Rabat, Malta.

Fig6 Marginal ornamentation of handbills (lower horizontal bar).
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*# The author is greatly indebted to: The Director, Biblioteca Nazionale, Rome;
Dr. V. Depasquale, Librarian, National Library, Malta; Mme Lang, Bibliotheque National
et Universitaire, Strasbourg; Roberto Liter, Secretario General, Biblioteca Nacional, Madrid;
Prof, Dott. G. Perusini; Dr., G, Randon and Rev..G.P. Briffa Brincatj for providing copies
of items in their respective care and allowing reproduction; Chev, J, Galea for kindly
donating a handbill and, finally, Mr J.P. Testaferrata Bonici for his photographic services.
Their help is gratefully acknowledged.
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7 _ LE VIRTU DELLE PIETRE DI SAN P.0LO

Delle Lingue y & Occhi di Serpe, guali ff
trovane nell'lfola di Malta.

- Uelta Terra chismaea Pietea di S, PAOLO fitrova nellz No-
hisiens Ilola di Malias aeli Grotea itefla di S, Puolo, lon-

tano ;E]Jh Cirra Nova otzo miglia s & di colure blanchiimo: ¢ &i

offa fe ne formano tmagini, medaglie, razzs, vafetti, 8¢ alere cofe,

Le lingae di colore cinericioje I'Occhi di Serpi di pierra di colo-
re arangiato  firitrovano per tutta I'lfolay ¢ cosi formates come §
trovano, dail'ifteffa natura , che rapprefenta il miracolo granditing
farto dal gloriofo Apoftolo S. Piolo, quando predicd tre mefi nell's
Ifola fudetea, ¢ fa conver alla Fede di Chriflo , ¢ fpoghd di vele-
no tutee {6 Serpiy che vi eranoy rendendoli manfueti y ed Inhabil _:d
offcnderes come (e Foflero di pierea y privilegiando indeme, ¢ le pie-
trey ¢ a eeera iftefla di molee grazie.

Le vicei della Pietray & deli’Occdiy ¢ lingue fudetce s fono mara-
vigliofeypoiche vagliano contro ogni forte di velenaye motfo d'ani-
ali velenafi, non folo per prefervarfi da quelli.aceis non off-nda-
110s 0 ancora fono rimedio cfficace , dopo che alcuno hauetle prefo
veleno, & foilz fato merfoy & punco d'amimale velenofo.

Giovano ancora in molte aliee infermitd, come di continuo fe ae
vedouo efperienze nell'I{ola di Malia & altrove (zcondola pa-ti-
colar divotione di chi le ufs, con raccomandarfi d:vo-ameate al Si-
grore 1ddios% al deco Apoftalo S.Paolo, ad incerceilione del goa-
fe furono da S. D, M. di tante grazie dotace. . ) N

1l modo d'adoperarli & 4 che fi fogliono porzare in deri anelleci,
ne i quali fano pofti per gemame li derci Occhi, in modo che cocchis
S oo dete i 1 collo, & at braceio :

O fi portano dette Linggecte al colloy - o PR

Ovcrpa fi beve acqua .§vino, & liquote nel quale fa diflemperaca ‘Q,':'\‘g
v di deeza Piesra biancas . B

‘g’:‘.oe {taca infufa per poco tempo una di derti Occhi, & Lingue.

O deer’acq sy 6 vino fia flatain detei vafi fatel di derea Pieceas

E fop-a rutto s'avvertifca, ¢4 ' Picra » & alere cofe fudetes fiano 3

vers, ¢ ceali s ¢ non falfficate : ma porcate da fidata perfona dellas g/‘g

fudctea 1fola di Malea con le debize fedis s
ittori i 9
n Meffina, preflo D. Vittotino Maffei, 1714, P

o . " * 2630 G R NE OX
Rttt chE SRS RESHES e e
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W R ABVERVE DVEVE ENVATAE R
] L VIRT U DLLLA PIGTRA DIS.PAGLO-

Dell tingue, & OccliSerps preciofi , gaali fi
trovano wsiPifela di ddalio.

s Terra, chizmats Pietra di S.PAOLO M trova aelfa Na-
bibsflima Lol di Malea, nella Growa illofla 8 $.Pz0l n-
tains U3 Crizd Noua oo migiiss ¢ di colore bi
fe n¢ forming tavapgind, medaplie, 22e, var e &
Le Lingue di coloro cinerivos e 10 wchi di Serpi i pivira Jicoe
Yore atangiato » f ritrauane perentea Lot e ¢ frmite 5o
fitrovano, dati'iftefla aatura, che appeeicata tl mircato g
{in [iteo Jat Gloriofo Apotlelo S.0aola quands predicd tre
fincdl'810's ludetta » ¢ 1a conveatd alla Fede i Criro, ¢
vodino tatte te Serpi, che vierano, rendvnduts mnta- o
atatf dere, come se fuffzro di pietea y privileggiaada infione ¢
le pictee, o laterea ilefly di molte grazies
2 Levini dells pistes, e del'Occliy © Lingoe fu kutes sone maca-
ff_; vigliase , poiche vagliono contrengaisorte di velenn,s ¢ morsa gt
anmali velenofia nun salo per preservarfi da quelli s accio non of -
= feudang, md 2ncota sone simedio cficacedopa che atvuno haves.
8¢ praso vdonos o foffe 1ato murso, O puato d* snimaie velenuson
Giavanoanzora in motie alure infe mitd,come di contineo se ne
¥rdono esparienze ue I'fso's di Maltn % altrove, seconda by paru-
colar devozinne diohi lewsa y con raccominda fi devotamente al
of Mznore Idio , & aldecto Apattolo 5. Paolo, ad datcrceflione det
3 quase fnono da Sua Diaina Macfd da tante geazib dorare.
Hauodo 4 adoperssli & che i sogltane portare in Jeri ancller-
¥i 12 quzii Fano polti per gemmi it detti Occhbin modus che 1ot~
2 <hinolacarne, - -
Qh portsnodeti Lingustialeollo, d al braceio,
£ O vaelibevea.qas, o vino, 8 liguore nelquale fia diftemperas
2 un poto di detta pistra bianca, - . -
O vi fi Rara infula per poco terapo una i detti occhis & lingue. -
O detc’acqua, & vino fia lars In detti vati faendi deea pietra, V00
¥ fopra witzas'avvertifeache 1a pictes, & altre colt fudette Ha-
novere, ¢ realiy 0 non Fstfificarc; md portate da fidaa perfona del-

'\7_5' Is fudetea Hola i Malea con ledebite fedis
%3 InPilermo, per Felice Marino  Cen leenza de*Supetiori. Ex
Y K

B PP

G. ZAMMIT-MAEMPEL

TR0 s00GODE DSOS Ot Is S
VIRTVDELLA PIETRAY
DI'SAN PAOLDO.

E-delle Lingne , ¢ Occhi di ferpz pretiof
che fi tam};noncl)' ifola di I?Ialfa Son

gl

Vefta Terra chiamata Pietra di lan Paolo fi eroua nellz no- +“
bilifima ifola di Mala nclla grotra feflz di fan Paclo &
loreana dalfa Cittd nuoua otto miglia s & dicolore blanchiffimo; €
e di effa fe ne formano imagial, ¢ medaglic, tazze , vafeui, &
& altre cofe . 3
Le Lingue di colore ceneritios & Occhi di ferpi di pietra di &
colore ranzato fi rouano per tutta P'ifcla , cosi furmate come 6
vedono dallafle? natura , che rapprefentail miraeolo grandifs g
fimo farto d I glo ofo Apoftelo Paolo, quando predicod tre mefi
nella detta if la, .1z conuered allafede di Chritlo, e fpoglic
diveleno *ut ¢ '~ “srpi, che vi erano, rendendole minfuete ,
& inabilia2 i v ome fe fuflero di pietra , pri
: DL e la ver=3 {leffa di molte gratic.
3 pictrs, ¢ degliocchi s ¢ lingue fudette fon ma-
cauiglio ¢ poicke vaglionc es, #r3 ogai forte di veleno, e morfo
di 2nimali velenofi, o1 fo o per pred - uarfl da quelli, acciocché
non offendano;ma ancors fono rimedio eficace dapoi che alcuno
3 haysefle prefo veleno,ofoffe flato morfo,0 pito da animal velenofo
Giouano ancora in molte altre infermitd , come di continuo,
{e ne vedono efpericnze nell’ ifola di Malta, e altroue; fecon-
do la particolar di. - *u: . di chile vfz, con raccomandaghi di-
uotamente al Signore Dir _ e al detto fanto Apoftolo Paolo, ad
interceflione del qu le sur 30 da8.D M. di tance gratie dotate.
1l modo di adoperar' , &, che § fogliono portare in dito anel-
Tetti, ne’qual i fiane poile per gemme li detti occhi , in modo, che
tocchinola carne. O fi portano dette lingue ¢l collo,6 al braceio.
O vero fibeue acyua , 0 vino » 0 altro liguore , nel quale fia
diftemperata vo poco di detta pictra bianca .
O fizno flati infufi per poco tempo in 2cqua vao di detti occhi,
4 o Fague.O detta acqua ® vino fia Rato in vafi fatti di detta pietra
€ fopra tutto fl auucrtiica , che lapietra, e lealtre cofe fu-
tte Gano vere , ¢ regliy € non falfificate 5 ma portate da pere
fidara della deeea [fola di Malta con e debire fedi |
7 toma,perdreangels Cafsletti 1768,.Con licenza deSup.
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P> Le virtd della Pietra di San Paolo.

' Delle Lingne s ¢d Occhi df Serpe preziefis quali
B S trovane neillfola di Malta . f
S%’ Uelta Tetra, chizmata Pietra di S. PAOLO fi trova
‘%’3’ anlla Nobilifima [fola di Malta, nella Grotra flefla

di 5. PAOLO, lontano da Cittd Nuova otte miglia;

4> ¢ di colore bianchiflimo ; € di cfla fe ne formano Imagini,

medaglic, tazze, vafeui, ed altre cofe.

4 Le Lingue di colore cinericio ; ¢1'Occhi di Serfi di pie~

tra di colore arangiato, {1 trovano per tutta Plifola, ¢ cosl
formate, come i trovane, dall‘iiteda natura, che rapprefen-

* ta il miracolo grandillimo fatto dal Gloriofo Appoftolo San
PAOLY, quando predicd tre meli nedl’ Lota fudetta, ¢ la %
converti alla Fede di CRISTO, ¢ (poglio di veleno tusti ¥
Y 1i Serpentis che vi erano, rendendoli muanfueri, ed inabili

ad offendere, come f¢ tullero di pictra, privilesiando infie- ,?
me ¢ fe pietre, ¢ Ja terra illeda di moite grazie .

Lu virch della Pictra, ¢ dell’Ocebi , e Lingue fudette, for ‘g:
no maravigliofe, poiche vagtiono contra ogni forte di vele- 3
no, ¢ morlo di Animali velenoli, noe folo per prefervarli
Y da quelli, accid non offendano, ma ancora fone rimedio cf-

ficace , dopo che alcuno havelle Frc[o veleno, o foile flato
niot{o, o punto d’Animale velenolo .

Giovano ancora in molte zltre infermitd , come di conti-
puo fe ne vedono efpericnze acll’lfola di Matea, ed altrove,
fecundo la patticolar devozione di chi le ufs, con raccoman-
* darfi devoramente al Signor EDDIC, ed al detto Appottolo

H]

3
$. PAOLO, ad interceifione del quale furono da Sua Divi- ‘ik
na Maulld di aante grazie dotate, &l

11 ‘'modo di adoperarli ¢, che fi fogliono portare in certi nyr
¢ anelictti ynei. quali fiano pofti per gemme ki detti Ocehi, in %
'~ modo che tocchine Ia carne .

s O fi portano dette Linguette al collo, o al braccio.

e
%} diftemperata un poco di detta Pietra bianca.
0 g vi lia flato Infufo per poco tempo uno di detti Occhi, n¥n
;o Linguc,
a%e  Odec'acqua, o vino fia flato in detti vafi farei di detta pietra,
@ E fopra tutto savvertifea, che fa Pietra , ed altre cofe fu-

'&; dette fiano vere, e reali, ¢ non fallificate:md portate da f- :%
g I MefSns per 1 Mattei sedoltrome . Con oews, d8Super,

'ﬁ? data perfons delfa detta ifola di Malta con le debite fudi .
EEEE %"%‘%’%%W@E%‘%’%%

Qvsero fi beve acqua, o vine , o liquore, nel quale fiaa :jz
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RALSARAL 25 ,T&&""‘E}Mf&émg )
VIRTY DELLA RIETRAY

Dol Lingesi OtbLLE Serpepretihoguali i tronsin 48
QVch‘J‘un'ei_h;inh ietra & 8:PAQLO, 8 troua nelfa no. [ | N -

Siliffios oli-di MALTA ) nelinGrotraifiellidi S, Paolo, y
lontson da:Citth sovs ottomigliat di colore-bisnchiffimo:e di T . sy :
effafopeformaso e ta2 s sttt m@i
* “Le Sogwe:di colore.cioerico, &.Occhi di ferpl di pictea dico- 53 VIRTV DELLA PIETRA DI S. PAOLO. &7
lorearaugiato; 6 trovanosper tutta il ,cost formate, come da. lﬂﬁﬁ"iﬂﬂ&e[b‘idw’igx’.ﬁ,‘“& Gtwow o)

{ - @ ool Ifsla s Malta.

. ved;ano’d;ﬂ'lﬂ':ﬂi a{mm‘.“' RE ta il migacol 3....:!iﬂ;-% Velta Terns chizmai e o
mofitodal gloriofo. Apololo S.Prolo guando predicd tee mel ‘efla Terra chiamats Pietra di S. PAOLD S trous pelf2 nobilifs:
gntlﬂkhdame la.conuerd alla &Jedrchn&ofe!jmglid.di ve. Q 6“““""“""'"‘w“c’“‘“&‘x‘."'“’"lo.wl:dpﬂd;k
leno ruttedeferpi, che vi erano, rendendole:manfucte, & inabili
iad dffendere , come & foflero di.pitiea, privilcgiaado’ infime ¢

ik‘p}eue s€ la terra ifteffa di molte.grasic.

> ta _it2 Noua oteo mugliz, ¢ di colore bianchiffimo,
manoImagini, Medaglie, Tazas, Vaferti, & alzr:e:(;:u o forn
1+ Lingue di colotcinetino, & Oochi di i
arancizto i tutea {lfolacosi fo.m:
i.lﬁcﬂ'ln;m;b!b.. rappefears itmi ologra
S. Panley quando predicé tee mefi nel! Ifola det, auett;
) ?;lgzdcdv(:h:mo.t fpozlddivelens tutte Je Scrpi,ch':’vzc,:;,:f :::.

N

)] dii fatroda!

Le virthdella pietes, ¢ delloschi,elingue fudette, fon manuiﬂ%
gliofe, poicbe vaglioso contfo-ogui forte. diwveleno, emorfo dig,
animali velenofi,nd folopenprefernarti da quellfaccid noa dffen - trete, & inobili 2t offond

 donq,masncorsfono rimedio efficace,dopd.che alcunohaneffe dendofemaniuces, & in b 2l offindere, com: fe Pofradi ety Sy
Horclo velenosd fofle & fo.d: danimale velenofo 3 privilegiandvinficme. clepies, & 1a teera iftefla dimwlrg catie. g
o PF 0 lofle it ' Le vinttdella picteas ¢ degli occhi, ¢ lingue fudettes fong maragi.

i . y "
Giovacoancora insmolic altre.infermitd, come dicontinue {Eg ‘i gliofe, poiche vagliero controogmi forte di vellenoxe morl i anfmali &5
4 vewnofi, nen folo per perfeverarfi da quelli s accid non offendanc, tia

ne vedooo efperienze ncli'foladi Malia,&altroue,feaSdola par-
- J ancora fono rimedio cffic aceas dopd che aleuno hauelle prefoveleno, & ==
N

e 1icolar deuotione di chl lowfa,con raccomandarfi deuotamentic 8l % 5 1 2 doj
Signore lddio,&aldmuﬁn_m_ﬂi:.r;\: A gogzs.-?aolo,i :9tcdrcemonc§ 'i'}:% foﬂé gﬁﬂ‘:ﬁ,’f’;ﬁ puto ixil'ﬁ?m::fé e di continto fene vee ©a0b
del qm]e;{umn‘adrSua'?lulEI vias é i tante.gratic dotate, @ donaefpericnze nell” Hola di Malea, & altrouc, fecondo ta particolare o)

I deui ael- deuotiore,dichife v, ton racomandarfi deotamente al Signore Id. i,

] "llmodo.di adap ¢, gliono,por 4 s
*_lmi ne.iquali iﬁano potti.per gemme,didetti occhiin modo, @“gio'& ;dmg:c gn;xxng ,Apn?dos.ho[-.;;“;?mﬁomdi quale £33
bche tocchino 1a-carpe, K& rono da Sua Disina Macftd di zante gratiedotates A L8
& O i poftanodenti Linguertial collo, § al braccio, % ‘g} "~ Nmododi aduperartare che f (ogi-noporeare in anelleti,ne iqua-
¥« O vero fi beoe scqus, d vino, & liquore nel quale fia diffem. § : fi ﬁé‘%"p‘:;?:;:ﬁ:xr; : 3“ . ?(c:a:n:;-]g: cccf:rﬂchmala e S5
rats vp poco didetta pictra bianca . o L0 Qoparn pceeal collo, . ok
‘Efxo vifia Saujnfuﬁ per poco(é'podvno di gefm 9§g§l,bhqgue.g ; V(Ip:::l;:df ﬁ;:a;«z;:rz;; vina. o, liquore, rel quale A2 difteperate 2
O detia acqua, O vino fis flatain detti vafi fani didenta pietea. H U fia taca iefals per poco tempovno diderti Occhi, 3 L
qua, 33 Oataacqua,é vino fia nm_mdcmvaﬁﬁnididev:;ti"':_gm. ;

3 E fopra tutto fi anuertifca , chela pictra, &altre cofe “de"cﬁw € s ? nde
i Y : te da fidata perfona v3 Edifopratureo fiautrtitea, chels Piettas &altre cafe f;
fiamo vere,¢ realiye boo fallificate :ma porta : P @ WY vere, & veali,come parla Jafuderea fede, &potutedaﬁd‘;:zﬂ;:rrxi;gi.‘" 7

‘sdem detta ola di Malta con lo debite fedi, . g dedeIinladiMaka,
C AN MESSIN A Por Gincome Mattei . Cin licenea de’ Superivri, & 'a"%
‘§ - b3 I8 Mt & in Ferrars, Perli apureflr. Conlic, & S0

PP FTT PP ETPTTTCOTVET N )

enarigé, onlesgrouve partout Fifle; & ez d
void ‘;{;( 1a nate, laquelle reprefente ce grand Min’élé'&&@on
S.Pauf, quand il précha durant erois mois dans lamémetfle, & ]

ilaFoy de Jrsus-Caassz. 1l 6tale venina rous fes Serpers s
&hsprivadela puiffance de nuire; comme sils mm;a:‘pf;?;e i wm:

ngeaaufli les Pierres & la Terre méme de pluficars graces,

Les ¥ dela Pierre, des Yeor, & Langues fng(;lcs font mervéillenfes |
yul?;uc es font contraires 3 toute forte de venin & morfures d’Al i
wimeux, non fulement elles fervene de prefervatif, pour empé ;’nn?aux.
exsanimaoy ne ‘nons'bleﬂ'cnr, mais encor font un remede fore :ﬁi:}:;c v
qulquiun aurait pris du Poifon’, of quiil auroit éed Picqué M i
quelque animal venimeux. ©Heaiton Mordu par
&Eullcusc[c‘rvcntencor deremeded pluficurs Maladies com Fexperie,

uile te montre dans fle de Malre & aillewrs, fon de coloy
;mcp rf"gxt » enfe recommandant 3 Diey &:t::’gicﬁx!::x‘l.::;x‘;:zog del o

ere éim!gd ces graces| ront et données de Sa Divine b.A:'un’éPx
e zdg:n lcscn fervir, b, quon acofitume de.les porter dans r{fa A
e 03 le chaton defquels on enchaffe les Yegy, comrme des Diecgey
| es, en forte quiils couchent la chair, Lon Jes Langue e
‘ﬂgo o, cnon porte les Langues ateachéey.

 Lénboit encor de 'Ean, du Virr, oud'autre L
“tempé an pea'de cette Pierre blanche, oy dl:nrx-;g[l::el}; f; :;ialft;g:rg:

Prrunde ces Yeur ou de ces Lanoys 0 )
“lquctems dany les Vafes fairs 3%1?&:;13:!:&;3“ leVin zy edemenré:

4AVEC PERMISSION DES SVPERIEDRS:
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EX CRYPTA
s. PAULL .AP,
RABATEN, MELITAE.

I- Mdmncb'm Ferrave ?ﬂ-hBJre firs t‘o,[,,.g Sutn 5

i n o
In Mefing per il Matici ,ed alevove . Con licenz, de’ Sup:r.
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In-Meflina, preflo D, Vittorino Marfei, 1714.

006’}(6 4.(.6).@ <a
CHS e><3§><9e>~<9 e><J




